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Kitalar - Anputaiyavar (Lovers) Men in love with liberation from this world, renounced the domestic life of a householder (Puram.358:5). Cruel even-tide harassed the heroine languishing at the separation from her lover, like a lance piercing the chest of people already in pain (Akam.7i;9-i2). The heroine said to her maid: "May my charms be wasted; but let my lord live free from disease*' (Akam. 115:6,7). The heroine said that her pale sallowness, caused by lovesickness vanished at the touch of the hero but began to spread again if he left her side (Kuru.399:2-4), The lover went abroad in order to earn wealth with a gracious heart intent on helping others (Nar.i86:8-io). The path traversed by the lover was beside the peak t>f the hill where peacocks abounded with lovely fantails, blue like sapphire (Aink.43i). The tank put forth fresh lotus flowers blooming like the faces of women who had made love to their lovers (Kali.3i;4,5). The lover came to assuage the sickness of the passion of love of the anguished heroine (Kali.35:22.23). The heroine's -anguish of love was relieved with the quick return of her lover, like a ship-wrecked person drowning in the sea, being saved with the help of a rabt (Kali.134:24-27). Some of the women bathing in the river Vaikai prayed that they might be blessed with the strength to embrace their lovers in amorous union (Pari,11:116,117).
Katalavar - Anputaiyavar (having kindred) Ilamperuvalutiyar sang thus: "Go towards the sacred hill of Tirumalirunkunram, praying with folded hands in its direction, with your women with infants in arms and young loving kindred and your parents" (Pari.15:45,46).
Kataiavan - Anputaiyavan (Lover) The heroine suffering from the pain of separation, said to the people of the town that the hot midday sun, warmed up the severe cold caused by the sickness brought on by her lover who had forgotten her (Kali. 145; 23-26).
Katalan - Anputaiyavan (Lover) When the river Kaviri, enamoured of the beauty of Attanatti, carried him away, one Maruti showed the crazed Atimanti her lover and then entered into the sea herself and disappeared (Akam.222: 7-12). The loving mate of the female monkey nibbling the tender shoots, would beat the cloud moving on the rock with a narai creeper (Aink« 276:1-3). The heroine sulking with her lover and keeping away from his embrace, when the swarms of bees buzzed at her, gave up her sulks and embraced his chest (Kali. 92:39-41). The heroine suffering from the pangs of separation forgot all her grief at the sight of her lover who returned to her (Kali. 147:66-68).
Kitalar - Anpufa lyar (Lovers) The maid asked the hero, "Did you   consider as important only the words of false   friends, that women in love would not care for those without wealth?" (Kali. 13: 12,13).
B (Lover)
When the lover cast the fragrant garland on his chest into the waters, his concubine picked it up and wore it in her hair (Pari, Ti. 2:34, 35).
Katali - Anputaiyaval (Lady-love) The hero after successfully completing his enterprise said to his charioteer: "Let us go to see my beloved with a golden-spotted waist, even as she beckons to our son with sweet words to come to take his milk" (Akam. 54: 18-22). The hero who had successfully completed his work asked his charioteer to drive the chariot so that he might see early the smiling face of his kind lady-love afflicted by pale sallowness (Akam.344:ii-i3). The hero said to the maid that the paths of the difficult tract did not trouble him, as he had the virtues of his beloved ever with him as a support in his journey (Aink. 325:3,4). The hero said to his charioteer: The sky has begun to pour rain; drive the chariot fast so that the distress of my chaste beloved may be relieved
SOOn"  (Aink.488).    (Love   as a passion)
